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 সহীহ ইবনু িহান (হািদসিবিড)
হািদস নাারঃ ৩৩

২. িকতাবুল ওহী (كتاب الوح)

আরবী

اخْبرنَا محمدُ بن الْحسن بن قُتَيبةَ حدَّثَنَا ابن ابِ السرِيِ حدَّثَنَا عبدُ الرزَّاقِ اخْبرنَا

:شَةَ قَالَتائع نرِ عيبالز نةُ بورع نرخْبا ِرِيهالز نع رمعم

ا فاهرادِقَةُ يا الصيوالر حه عليه وسلم من الْوال ه صلدىء برسول الأول ما ب)

اءرح تاانَ يَف ءََالْخ لَه ِببح ثُم حبالص فَلَق ثْلم تاءج ا ايوى رري  َانَف مالنَّو

فيتحنَّث فيه ‐ وهو التَّعبدُ ‐ اللَّيال ذَواتِ الْعدَّة ويتَزود لذَلكَ ثُم يرجِع الَ خَدِيجةَ

قَال ااقْر :فَقَال يهلَكُ فالْم هاءفَج اءرغَارِ ح ف وهو قالْح هفَجِى َّتا حهثْلمل هِدوفَتُز

:لَّمسو هلَيع هال َّلص هال ولسر

ااقْر :ل فَقَال لَنسرا دَ ثُمهالْج ّنلَغَ مب َّتح فَغَطَّن خَذَنفَا :نَا بِقَارِئٍ قَالا ام :فَقُلْت

ااقْر :فَقَال لَنسرا دَ ثُمهالْج ّنلَغَ مب َّتةَ حيالثَّان فَغَطَّن خَذَننَا بِقَارِئٍ فَاا ام :فَقُلْت

ااقْر} :فَقَال لَنسرا دَ ثُمهالْج ّنلَغَ مب َّتثَةَ حالثَّال فَغَطَّن خَذَننَا بِقَارِئٍ فَاا ام :فَقُلْت

بِاسم ربِكَ الَّذِي خَلَق} [العلق: 1] , حتَّ بلَغَ: {ما لَم يعلَم} [العلق: 5] قَال: فَرجع بِها

:ةَ فَقَالخَدِيج َلع خَلد َّتح هادِروب فجتَر

:قَال عُ ثُموالر نْهع بذَه َّتح لُوهمفَز لُونزَم لُونزَم

:قَالو را الْخَبهرخْبا؟ وا لةُ ما خَدِيجي

لنَّكَ لَتَصدًا [ص: 164] ابا هخْزِيكَ الي  هالفَو رشبا َّك :فَقَالَت َلع يتُهقَدْ خَش

ثُم قبِ الْحائنَو َلع ينتُعو فيتَقْرِي الضو لْال لمتَحو دِيثالْح دُقتَصو محالر

ر فخَا أبيها وكان أمرءاً تنصانَ اكو فَلنَو نقَةَ برو بِه تَتا َّتةُ حخَدِيج بِه انْطَلَقَت

تُبنْ يا ا شَاءم نْجِيلا نم ةبِيربِالْع تُبفَي ِبرالْع تَابْال تُبانَ يكو ةيلاهالْج

وكانَ شَيخًا كبِيرا قَدْ عم فَقَالَت لَه خَدِيجةُ: اي عم اسمع من ابن اخيكَ فَقَال ورقَةُ:

ابن اخ ما تَرى؟ فَاخْبره رسول اله صلَّ اله علَيه وسلَّم ما راى فَقَال ورقَةُ: هذَا
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النَّاموس الَّذِي انزل علَ موس يا لَيتَن اكونُ فيها جذَعا اكونُ حيا حين يخْرِجكَ

:لَّمسو هلَيع هال َّلص هال ولسر كَ فَقَالمقَو

ندْرِكنْ ياو وذِياو ودِيع ا بِه تدٌ قَطُّ يما جِىحتِ ااي لَم منَع :؟! قَالمه أمخرج

يومكَ انْصركَ نَصرا موزَّرا ثُم لَم ينْشَب ورقَةُ انْ تُۇفّ وفَتَر الْوح فَتْرةً حتَّ حزِنَ

رسول اله صلَّ اله علَيه وسلَّم ـ فيما بلَغَنَا ـ حزنًا غَدَا منْه مرارا ل يتردى من

رِيلجِب دَّى لَها تَبنْهم هنَفْس لْقي ك لبج ةوبِذِر َفوا الَّمَالِ فالْجِب قاهرؤوس شَو

ذَا طَالفَا جِعرفَي هنَفْس وتقر شُهاكَ جذَلل نسا فَيقح هال ولسنَّكَ ردُ امحا مي :لَه فَقَال

علَيه فَتْرةُ الْوح غَدَا لمثْل ذَلكَ فَاذَا اوفَ بِذِروة الْجبل تبدَّى لَه جِبرِيل فيقول له مثل

ذلك.
[3 :1] =

[تعليق الشيخ الألبان]

صحيح دون جملة التردي ـ ((مختصر البخاري)) (رقم 3) ولم يذكرها (م) (1)، [ص:

165] ((فقه السيرة)).

(1) خلافاً لما توهمه المعلق عل الحديث ف طبعة ((مؤسسة الرسالة)) (1/ 219)،

فقد عزاه لجمع ليست هذه الزيادة الواهية عند بعضهم ـ أحدهم مسلم ـ! ولم يتنبه لها

الشيخ أحمد شاكر، فلم يستدركها؛ فأوهم صحتها.

الحديث: 33 ¦ الجزء: 1 ¦ الصفحة: 163

বাংলা

৩৩. ’আিয়শাহ (রাঃ) হেত বিণত। িতিন বেলন, রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর ওয়াহীর সূচনা হয়

ঘুেমর মেধ সত  দখার মাধেম। িতিন য ই দখেতন তা ভােরর আেলার মত উািসত হেতা। অতঃপর

তাঁর িনকট একািকেক িয় কের দয়া হল। ফেল িতিন হরা হায় িগেয় সখােন বশ কেয়ক রাত ’ইবাদােত
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কািটেয় িদেতন এবং এজন খাদ বও সে িনেয় যেতন। এরপর খাদীজাহ (রাঃ)-এর কােছ িফের আসেতন

এবং িতিন তােক এপ খাদ ব তির কের িদেতন। শেষ তাঁর কােছ সেতর বাণী (ওয়াহী) আসল। আর এ

সময় িতিন হরা হায় িছেলন।

সখােন ফেরশতা এেস তাঁেক বলল, আপিন পড়ুন, রাসূলুা সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলন, আিম

বললামঃ আিম তা আিম পাঠক নই। তখন িতিন আমােক জিড়েয় ধের শ কের চাপ িদেলন। এমনিক এেত

আমার খুব ক হল। তারপর িতিন আমােক ছেড় িদেলন এবং বলেলন, আপিন পড়ুন। আিম বললাম, আিম

পাঠক নই। িতিন িতীয়বার আমােক শ কের চেপ ধরেলন। এবােরও এেত আমার খুব ক হল। অতঃপর

িতিন আমােক ছেড় িদেয় বলেলন, আপিন পড়ুন। আিম বললাম, আিম তা পাঠক নই। এরপর িতিন তৃতীয়বার

আমােক শ কের এমন চেপ ধরেলন য, এবােরও এেত আমার খুব ক হল। তারপর িতিন আমােক ছেড়

িদেয় বলেলন, পাঠ কন, আপনার িতপালেকর নােম িযিন সৃি কেরেছন......যা স জানত না (সূরাহ আল-

আলাক ৯৬/১-৫) এ আয়াত পয।

এরপর িতিন তা িনেয় খাদীজাহ (রাঃ)-এর কােছ কিত দেয় িফের এেলন। আর বলেলন, আমােক কল িদেয়

ঢেক দাও। আমােক কল িদেয় ঢেক দাও। ফেল তাঁরা তাঁেক কল িদেয় ঢেক িদেলন। অবেশেষ তাঁর থেক

ভীিত দূর হেয় গল। এরপর িতিন বলেলন, হ খাদীজাহ! আমার কী হল? এবং তােক সম ঘটনা জানােলন।

আর বলেলনঃ আিম আমার জীবন সেক শােবাধ করিছ। খাদীজাহ (রাঃ) তােক বলেলন, কেনা না। আপিন

সুসংবাদ হণ কন। আাহর কসম, আা আপনােক কখনই লািত করেবন না। কননা, আপিন তা

আীয়তার বন জুেড় রােখন, সতকথা বেলন, অনাথ অমেদর বাঝা বহন কেরন, মহমানেদর মহমানদারী

কেরন এবং হেকর পেথ আগত যাবতীয় িবপেদ সাহায কেরন। অতপর খাদীজাহ (রাঃ) তাঁেক িনেয় চলেলন।

অতঃপর তাঁেক িনেয় ওরাকা ইবনু নাওফল-এর কােছ এেলন। আর িতিন খাজীদাহ (রাঃ)-এর চাচার পু (চাচাত

ভাই) িছেলন। িতিন জািহলীয়ােতর যুেগ খৃ ধম হণ কেরিছেলন। িতিন আরবী িকতাব িলখেতন। তাই স

ইজীল আরবীেত অনুবাদ করেতন- যতখািন লখা আাহর মনযুর হত। িতিন িছেলন অিত বৃ, দৃিশিহীন

লাক। খাদীজাহ (রাঃ) তােক বলেলন, হ আমার চাচােতা ভাই! তামার ভািতজার কথা ন। তখন ওরাকা

বলেলন, হ ভািতজা! তুিম কী দেখছ?

নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম যা িকছু দেখিছেলন তা তােক জানােলন। তখন ওরাকা বলেলন, এেতা

আাহর সই নামুস (জীবরীল আঃ) যাঁেক মূসা (আঃ)-এর কােছ রণ করা হেয়িছল। হায় আফেসাস! যিদ

সিদন আিম জীিবত থাকতাম যিদন তামার কাওম তামােক বর কের দেব। রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ

ওয়াসাাম বলেলন: তারা িক আমােক বর কের দেব? ওরাকা বলেলন, হাঁ তুিম যা িনেয় এেসছ, এমন ব

িনেয় য-ই এেসেছ, তার সেই শতা করা হেয়েছ এবং ক  দয়া হেয়েছ। যিদ তামার জীবনকাল আমােক

পায়, তাহেল আিম সবেতাভােব তামােক সাহায করব। এরপর িকছু িদেনর মেধই ওরাকার মৃতু হয়। আর িকছু

িদেনর জন ওয়াহীও ব থােক। এমনিক নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এ অবার কারেণ অত িচিত

হেয় পড়েলন। এমনিক আমরা এ সেক তার থেক জানেত পেরিছ য, িতিন পবেতর চূড়া থেক িনেচ পেড়

যাবার জন একািধকবার ত সখােন চেল গেছন। যখনই িনেজেক ফেল দয়ার জন পবেতর চূড়ায়

পছেতন, তখনই িজবরীল (আঃ) তাঁর সামেন আকাশ কের বলেতন, হ মুহাাদ! িনঃসেেহ আপিন
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আাহর সত রাসূল। এেত তাঁর অিরতা দূর হত এবং িনজ মেন শািেবাধ করেতন। তাই সখান থেক িফের

আসেতন। ওয়াহী ব অবা যখন তাঁর উপর দীঘ হত তখনই িতিন ঐপ উেেশ ত চেল যেতন। যখনই

িতিন পবেতর চূড়ায় পছেতন, তখনই িজবরীল (আঃ) তাঁর সামেন আকাশ কের আেগর মত বলেতন।[1]

English

ʿĀʾishah

The commencement of the Divine Inspiration to Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم was
in the form of good righteous (true) dreams in his sleep. He never had a
dream but that it came true like bright day light. He used to go in seclusion
(the cave of) Hira where he used to worship(Allah Alone) continuously for
many (days) nights. He used to take with him the journey food for that (stay)
and then come back to (his wife) Khadija to take his food like-wise again for
another period to stay, till suddenly the Truth descended upon him while he
was in the cave of Hira. The angel came to him in it and asked him to read.
The Prophet صلى الله عليه وسلم replied, "I do not know how to read." (The Prophet صلى الله عليه وسلم
added), "The angel caught me (forcefully) and pressed me so hard that I
could not bear it anymore. He then released me and again asked me to
read, and I replied, "I do not know how to read," whereupon he caught me
again and pressed me a second time till I could not bear it anymore. He then
released me and asked me again to read, but again I replied, "I do not know
how to read (or, what shall I read?)."
Thereupon he caught me for the third time and pressed me and then
released me and said, "Read: In the Name of your Lord, Who has created (all
that exists). Has created man from a clot. Read and Your Lord is Most
Generous...up to..... ..that which he knew not." (96.15) Then Messenger of
Allah صلى الله عليه وسلم returned with the Inspiration, his neck muscles twitching with terror
till he entered upon Khadija and said, "Cover me! Cover me!" They covered
him till his fear was over and then he said, "O Khadija, what is wrong with
me?" Then he told her everything that had happened and said, 'I fear that
something may happen to me." Khadija said, 'Never! But have the glad
tidings, for by Allah, Allah will never disgrace you as you keep good
reactions with your Kith and kin, speak the truth, help the poor and the
destitute, serve your guest generously and assist the deserving,
calamityafflicted ones." Khadija then accompanied him to (her cousin)
Waraqa bin Naufal bin Asad bin ʿAbdul ʿUzza bin Qusai. Waraqa was the son
of her paternal uncle, i.e., her father's brother, who during the Pre-Islamic
Period became a Christian and used to write the Arabic writing and used to
write of the Gospels in Arabic as much as Allah wished him to write. He was
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an old man and had lost his eyesight.

Khadija said to him, "O my cousin! Listen to the story of your nephew."
Waraqa asked, "O my nephew! What have you seen?" The Prophet صلى الله عليه وسلم
described whatever he had seen. Waraqa said, "This is the same Namus
(i.e., Gabriel, the Angel who keeps the secrets) whom Allah had sent to
Moses. I wish I were young and could live up to the time when your people
would turn you out." Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم asked, "Will they turn me out?"
Waraqa replied in the affirmative and said: "Never did a man come with
something similar to what you have brought but was treated with hostility. If
I should remain alive till the day when you will be turned out then I would
support you strongly." But after a few days Waraqa died and the Divine
Inspiration was also paused for a while and the Prophet صلى الله عليه وسلم became so sad as
we have heard that he intended several times to throw himself from the tops
of high mountains and every time he went up the top of a mountain in order
to throw himself down, Gabriel would appear before him and say, "O
Muhammad! You are indeed Messenger of Allah صلى الله عليه وسلم in truth" whereupon his
heart would become quiet and he would calm down and would return home.
And whenever the period of the coming of the inspiration used to become
long, he would do as before, but when he used to reach the top of a
mountain, Gabriel would appear before him and say to him what he had said
before. (Ibn ʿAbbas said regarding the meaning of: 'He it is that Cleaves the
daybreak (from the darkness)' (6.96) that Al-Asbah. means the light of the
sun during the day and the light of the moon at night). (Using translation
from Bukhārī 6982)

ফুটেনাট

[1] আলবানী: সহীহ।
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